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Summary

This inscription which is dated in the 14th year of king Parakésarivarman Uttama-
Choladéva registers a gift of land to the temple at Tirumullaivayil by Sem-
biyanmadeviyar the daughter of Malavaraiyar and queen of Gandaraditya-Perumal.
The land was purchased by her from the assembly of Ambattiir in Ambattur-nadu
which was a subdivision of Pular-kottam. Tirumullaivayil and Ambattiir mentioned
in the record are villages in the Saidapet taluk of the Chingleput district.

The characters of the inscription are of a period much later than that to which the
record belongs. It is probably a copy

Edition

{1> svasti $ri [||] kopparakesar; a?<{i>parmmarana Uttamacolatevarkku yantu 10
PP A P yant



4{l}lavatu malavaraiyar makalar §rikantiratittaperuma(l) te(vi)yar cempiyanmateviyar
pakkal pularkottattu A(m)pattiirnattu Ampattir sabhaiyo<{2>m pon Enpatinkalaficu
kontu Irai Ilicci vaicca nilam kileripattu melparkellai (pa)ntivaytturaikkuk kilakkum
tenpa<rokellai kirainallGr Olurkai cantikuntilu(m)utppata vatakkum kilparkellai
mu<3>naina{IDlirkku pona peruvatikku merkum vataparkellai Erikaraikku terkum
Iviir nd; p?<r>pasrokellaiyu{litpatta nilam patinarucan ko;11a?<lal> koyilanpatti
kuli Ayirattir;a?{upnirum Itin kilaicceru kuli Ayiramum<4> Itan terkil mettet-
tam kuli Ayiramum pallakkaluval kuli Aruntirum Itan terkil mettettam kuli Ayirat-
tirunGrum Itan vatakkil manalitum koraikkuliyumu; p?<{t>pata kuli Ayiramum puf-
cai vilainilam marttumalai ko{5>1laiyutpata kul;a?<i> muvayirattu Irunirum Aka
kuli Onpatinayirattu munniirum nam(pi)rattiya(r) cempiyanmateviyarkku yiraiyilicci
virru kututtom Ampattiir sabhaiyom [|] yinnilan kontu tirumullaivayilutai<6>ya
matevarkku nicatam nali Ennai Attakkatavanaka Attumitattu tankfttamutaiyan
vannakkanana vayanacuntaran Innilattukku Enikal Eriyil talainirum katainirum pac-
cikkollakkatavanakavum [|] Innilatti<I> meno<7>kkiya maramum ki;n?<n>okkiya
kinarum Anupavikka perula(r)akavum[|] Innilan; t?<k>ati yatonrum pe(ca)p(p)era-
tomakavum[|] Ippari;ta?<{cu> virru kututtom Ampattiir mah;a?<{a>sabhaiyom [|]
Ivarkal paniyal Iv(vil)r mattiAstan curri kantattatika(l)en 1<8>vai En E(lu)ttu [|] Itu
panmahe; (s)?<{$v)(araraksai) 61

Translation by Krishna Sastri 1920

(Line 1). Hail ! Prosperity ! In the 14th year of (the reign of ) king Parakésarivarman
alias Uttama-Choladéva, we (the members) of the assembly of Ambattiir in Ambattiir-
nadu (which is a subdivision) of Pular-kottam, having received eighty kalafiju of gold
from Sembiyanmadéviyar, the daughter of Malavaraiyar and queen of the glorious
Gandaraditya-Perumal gave the (following) land (called) Kiléripattu after exempting
(it) from (all) taxes. (Its boundaries are):

the western boundary (is) to the east of (the ford) Pandivaytturai;

the southern boundary (is) to the north of the swamp (olurkai) of Kirainalliir including

(the field called) Sandikundil;

the eastern boundary (is) to the west of the big path leading to Munainalliir; (and) the
northern boundary (is) to the south of the embankment of the tank.

(L. 3.) We (the members) of the assembly of Ambattiir exempted from taxes and sold
nine thousand and three hundred kuli of land in all, (measured) by the rod (equal in
length to) sixteen spans ($an) and situated within the (above described) boundaries on the



four sides of this village!, to Nambirattiyar Sembiyanmadeéviyar; (viz.) Koyilanpatti
(field) (measuring one) thousand and two hundred kuli: the land (Seru) to the east of
this (measuring one) thousand kuli: high land (mettéttam) to the south of this (measuring
one) thousand kuli: low land (pallakkaluval) (measuring) six hundred kuli: high land
(mettettam) to the south of this (measuring) (one) thousand and two hundred kuli: (land)
to the north of this including manalidu and kdraikkuli (measuring) (one) thousand kuli:
and land growing dry crops including (the field) Marttumalai-kollai (and measuring)
three thousand and two hundred kuli.

(L. 5.) Having received this land Tankiittamudaiyan Vannakkan alias Vayanasun-
daran shall measure out daily (one) nali of oil to (the temple of ) Mahadéva (Siva) at
Tirumullaivayil and (so long) as he measures, (he) shall (be entitled to) irrigate these
lands with first water (talainir) and last water (katainir) from our tank, shall enjoy (the
right of ) the trees growing overground and the wells sunk underneath in this land. We
shall not say anything prohibiting (the enjoyment of ) these lands. We (the members) of
the big assembly of Ambattiir have thus sold (the lands). I, Stirri Kandattadigal the
madhyastha of this village wrote this at the command of these (i.e., the members of the
assembly of Ambattur). This is my hand (i.e., signature). (The assembly of ) all Mahésvaras
shall protect this (charity).
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